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(KJV+) And?2532 honor5°9t not3364 his848 fatherso62 or2228 his848
mother,3384 he shall be free. Thus2532 have ye made the commandment

of God of none effect208; 3588, 1785, 2316 yy1223 yours216 tradition.3862
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(FDB) -et il n'honorera point son pere ou sa mere. Et vous avez

annulé le commandement de Dieu a cause de votre tradition.

(Vulgate) et non honorificabit patrem suum aut matrem et irritum

fecistis mandatum Dei propter traditionem vestram
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gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52: Acts, Paul except
2 Cor. 4:13-12:6; Revelation
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Mat 15:6
(Bishops) And so shall he not honour his father or his mother. And thus
haue ye made the commaundement of God, of none effect, by your

tradition.

(CEV) Is this any way to show respect to your parents? You ignore

God's commands in order to follow your own teaching.



(Darby) and he shall in no wise honour his father or his mother; and ye
have made void the commandment of God on account of your

traditional teaching.

(DRB) And he shall not honour his father or his mother: and you have

made void the commandment of God for your tradition.

(EMTV) then by no means should he honor his father or mother." Thus
you have nullified the commandment of God for the sake of your

tradition.

(FDB) -et il n'honorera point son pere ou sa mere. Et vous avez annulé

le commandement de Dieu a cause de votre tradition.
(Geneva) Though hee honour not his father, or his mother, shalbe free:
thus haue ye made the commaundement of God of no aucthoritie by

your tradition.

(GNB) they do not need to honor their father. In this way you disregard

God's command, in order to follow your own teaching.

(GW) does not have to honor his father. Because of your traditions you

have destroyed the authority of God's word.
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(ISV) does not have to honor his father.' Because of your tradition,

then, you have revoked the authority of God's word.

(KJV) And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus
have ye made the commandment of God of none effect by your

tradition.

(KJV-1611) And honour not his father or his mother, hee shall be free.
Thus haue yee made the Commaundement of God of none effect by

your tradition.

(KJVA) And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus
have ye made the commandment of God of none effect by your

tradition.

(LITV) and in no way he honors his father or his mother. And you

annulled the command of God on account of your tradition.

(MKJV) and in no way he honors his father or his mother. And you

voided the commandment of God by your tradition.

(Webster) And honor not his father or his mother,
Thus have ye made the commandment of God of no effect by your

tradition.

(YLT) and he may not honour his father or his mother, and ye did set

aside the command of God because of your tradition.
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(ASV) he shall not honor his father. And ye have made void the word of

God because of your tradition.

(BBE) There is no need for him to give honour to his father. And you

have made the word of God without effect because of your teaching.

(ESV) he need not honor his father." So for the sake of your tradition

you have made void the word of God.

(Murdock) And [thus] ye make void the word of God, for the sake of

your tradition.

(RV) he shall not honour his father. And ye have made void the word of

God because of your tradition.

(WNT) he shall be absolved from honouring his father’; and so you

have abrogated God's Word for the sake of your tradition.
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(GNT) kaiov pn Tipfioesl Tov waTépa aVTO i THYV UNTéPA QVTOD KOl

NKVPAOGATE TNV EVTOATY TOU Og0D o010 TNV TAPAO0GLY DUAV.

kai ou me timése ton patera autou € tén metera autou kai eékurosate ten

entolén tou theou dia tén paradosin umon

KOl NKVPOGATE TNV £VTOATV TOV Og0D 010 TNV TOPAO0GLY DUOV.

KOl 00 pun) Tiufon Tov moTEP aVTOV: i) TV UNTEPE GVTOD Kol

NKVPAOGUTE TNV EVTOATV TOV 00D O10 TNV TAPAO0GTY VPOV

KOl KVPOGATE TV EVTOANV TOV 0£0V 010 TNV TEPAOOGLY DUOV

KOL 0V {1] TG TOV TOTEPO. GVTOV 1] TNV UNTEPO CVTOV KOl NKVPOGUTE
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TNV EVTOANV TOV O€0V O10 TNV TAPAIOGLY VUMV

KOL 0V {1] TIHOT] TOV TOTEPO. GVTOV 1] TNV UNTEPO CVTOV KOl NKVPOGUTE

TNV EVTOATV TOV €0V S10 TNV TAPAGOGLY VROV
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KOl KVPOGATE TOV VOOV TOV 0£0V 10 TNV TEPAO0GLY DU®V

kai eékurosate ton nomon tou theou dia tén paradosin umon

(Osasd) Aals o (g gian A

KOl KVPOGATE TOV A0YOV TOV B0V 010 TNV TOPAOOGLY VUMV

kai eékurosate ton logon tou theou dia tén paradosin umon
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(Vulgate) et non honorificabit patrem suum aut matrem et irritum

fecistis mandatum Dei propter traditionem vestram

Lgaa yig

15

6

And he shall not honour his father
or his mother: and you have made
void the commandment of God for

your tradition.

et non honorificabit patrem
suum aut matrem et irritum
fecistis mandatum Dei propter

traditionem vestram
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Quia nemo potest venire ad me, nisi hoc
fuerit ei datum a Patre.

67. Propter autem hoc verbum multi
discipulorum reversi sunt retro, et non
cum illo ambulabant.

68. Dixit ergo Iesus ad duodecim: Num-
quid et vos vultis abire?

69. Respondit Simon Cephas, et ait:
Domine, ad quem ibimus? verba vitae ae-
ternae habes.

70. Et nos credidimus, et cognovimus,
quia tu es Christus, Filius Dei vivi.

71. Dixit eis lesus: Nonne ego elegi
vos, duodecim? et ex vobis unus diabo-
lus est.

72. Dixit hoc propter Iudam, filium Si-
monis Iscariotem; qui, cum esset ex duo-
decim, traditurus erat eum,

Lve. XI, 37. Et cum loqueretur, venit
quidam pharisaeus, et rogavit illum, wut
pranderet apud se. Et ingressus recubuit,

38. Pharisaeus autem, cum vidisset eum,
miratus est, quia non purificatus esset ante
prandium.

39. Ait illi lesus: Nunc vos, Pharisaei,
quod de foris est calicis et catini, munda-
tis, et putatis vos esse mundos: quod au-
tem intus est vestrum, plenum est iniu-
stitia et iniquitate.

40. Stulti, nonne, qui fecit quod defo-
ris est, etiam id, quod deintus est, fecit?

41. Nunc substantias vestras date elee-
mosynam, et omnia munda sunt vobis,

Mare. VII, 1. Et accesserunt ad eum
Pharisaei, et Scribae, venientes ab leroso-
lymis.

2. Et cum vidissent quosdam ex disci-
pulis eius, non lotis manibus suis, man-
ducare panem, vituperarunt.

3. Omnes enim Iudaei et Pharisaei, nisi
crebro laverint manus suas, non mandu-
cant, tenentes traditionem seniorum,

4. et quod emptum est a foro, nisi la-
vent, non manducant; et alia multa ob-
servant, ex iis, quae acceperunt, baptismata
calicum et mensurarum, et acramentorum
et lectorum ;

5. et interrogabant eum Scribae et Pha-
risaei: Quare discipuli tvi non ambulant

iuxta traditiones seniorum, sed, non lotis
manibus suis, manducant panem?

Mara. XV, 3. Respondit Iesus, et ait
illis: Quare et vos transgredimini manda-
tum Dei propter traditionem vestram ?

4". Deus dixit: Honora patrem et ma-
trem ;

Magc. VII, 10b. et: Qui maledixerit pa-
tri suo, et matri suae, morte moriatur,

11. Vos autem dicitis: Si dixerit homo de
patre aut matre, donum est quodcumque
ex me acceperint:

12, et ultra non sinunt eum quidquam
facere pro patre suo, aut matre,

13. et irritum faciunt, ac reiiciunt ver-
bum Dei propter traditionem, quam tradi-
distis, et praecepistis circa ablutionem ca-
licum, et mensurarum: et similia huius-
modi multa facitis.

8. Relinquentes enim mandatum Dei,
tenetis traditionem hominum.

9. Bene facitis, delinquentes in praece-
ptum Dei, ut traditionem vestram servetis ?

Marra. XV, 7. Hypocritae, bene pro-
phetavit de vobis Isaias propheta, dicens :

8. Populus hic labiis me honorat, cor
autem eorum admodum longe est a me.

9. Inaniter autem timent me, docentes
mandata hominum.

Mare. VII, 14. Ed advocans Iesus omnem
turbam, dixit illis: Audite me omnes, et in-
telligite.

15. Nihil est extra hominem iterum in-
troiens in eum, quod possit eum coinqui-
nare, sed quod de eo procedit, illud est,
quod coinquinat hominem.

16. Si quis habet aures audiendi, au-
diat.

Marra. XV, 12. Tunc accedentes disci-
puli eius, dixerunt ei: Scis quia Pharisaei,
qui audierunt verbum hoc, indignati sunt ?

13. Respondit, et dixit eis: Omnis plan-
tatio, quam non plantavit Pater meus, qui
in caelis est, eradicabitur.

14. Sinite illos: ipsi enim, cum sint
caeci, caecos ducunt: caecus autem si caeco
ducatum praestet, ambo in foveam cadunt.

Marc. VII, 17% Et cum lesus introis-
set in domum a turba,
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The Traditions of the Elders in Collision with Divine Law.

he, as it were, casts abuse on his father or mother as if he were calling
his parents sacrilegious, in taking that which was consecrated to Corban
from him who had consecrated it to Corban. The Jews then punish

their sons %

Or, you, if we read vuag. according to the law, as
speaking evil of father or mother, when they say to their father or
mother, “It is a gift, that wherewith thou mightest have been profited by
me,” but you by one of your traditions make void two commandments

of God.

L8 gy ol ) a8 ) Lgan pudi g sl i Sl 83

aaad) 13 B g maual) 138 B e Jaadl da pd b aldl) ol U gy () Lyl g

honor not his father or his mother. And ye have made void the

commandment of God by your tradition. " ** Matt. xv. 3-6.
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KATA MATOAION 15
Matthew 15 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with accents)
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Mat 7:24, Mat 7:26, Mat 7:28, Mat 26:1 (2),

account, <lwa

Mat 12:36, Mat 18:23,

communication, <thi
Mat 5:37,

thing, 4als
Mat 21:24,

cause, J=
Mat 5:32

reckoneth, -t



Mat 25:19

talk, >
Mat 22:15

adl) 13 B desdiees pall usa g e ) g sl Ll

uﬁ\olsﬁdgl\gédld&ﬁ)ﬂ I s

G padla (Sl

Loy G i (3a8) ugn gl (ra

Badaa 43 ghia Al (i Lay ) dals

adaie a8 (o) (g olll (e AL 1B play Loy ) 4088 Lay ) (e Jaddd (g8 us 8! Lol
G3056

AOYOC

logos

Thayer Definition:
1) of speech
1a) a word, uttered by a living voice, embodies a conception or idea
1b) what someone has said
1b1) a word
1b2) the sayings of God
1b3) decree, mandate or order
1b4) of the moral precepts given by God
1b5) Old Testament prophecy given by the prophets



1b6) what is declared, a thought, declaration, aphorism, a
weighty saying, a dictum, a maxim
1¢) discourse
1c1) the act of speaking, speech
1c2) the faculty of speech, skill and practice in speaking
1¢3) a kind or style of speaking
1¢4) a continuous speaking discourse - instruction
1d) doctrine, teaching
1e) anything reported in speech; a narration, narrative

1f) matter under discussion, thing spoken of, affair, a matter in

dispute, case, suit at law
1g) the thing spoken of or talked about; event, deed
2) its use as respect to the MIND alone

2a) reason, the mental faculty of thinking, meditating, reasoning,

calculating
2b) account, i.e. regard, consideration
2¢) account, i.e. reckoning, score
2d) account, i.e. answer or explanation in reference to judgment
2e) relation, i.e. with whom as judge we stand in relation
2e1) reason would
2f) reason, cause, ground

3) In John, denotes the essential Word of God, Jesus Christ, the
personal wisdom and power in union with God, his minister in
creation and government of the universe, the cause of all the

world’s life both physical and ethical, which for the procurement of



man’s salvation put on human nature in the person of Jesus the
Messiah, the second person in the Godhead, and shone forth
conspicuously from His words and deeds.

Part of Speech: noun masculine

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from G3004
Citing in TDNT: 4:69, 505
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